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Abstract: The €xw + infinitive construction has a long, interesting and
contentious history. Its use as a future periphrasis has been examined time
and again in the past century and a half. The latest and most influential
study of its history is the one by Th. Markopoulos. We have reexamined the
works and documents written between Homer and the end of the 3 century
A.D. The resulting changes in the chronology of the passages containing this
construction have led us to reevaluate its development.
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The & + infinitive future construction has long been a vexed question
in Late Greek studies. Its interest lies in two important facts. Firstly, it is the
source of one of Medieval Greek future periphrases and, through some fun-
damental restructuring, of one of the two ways of building the perfect tense in
Modern Greek. Secondly, it strangely coincides with a Late Latin construction
which was to give the majority of Western Romance languages their synthetic
future and conditional forms.

The major modern study on the history and development of Greek peri-
phrastic future construction is MARKoPOULOS 2009. Let us first recapitulate his
findings on this topic. He traces the development of the original ability mean-
ing in the archaic and classical periods in four stages (MARKOPOULOS 2009:34):

. &ym 1 (possessive) “I have something”
. £yo Tt ginelv (goal-denoting infinitive) = “I have something to say”.
. £y T inelv (the possessive meaning is neutralized — “bleached”) =

“have something to say”
. &y einelv T (§xm now has a different meaning).

He also draws attention to the fact this construction is used very frequently
with verbs of saying (MarkorPoULOS 2009:35), something which, as he says,
could be due to the nature of our texts, but he also calls attention to the fact
that the identical phenomenon can be found in the earliest attestation of this
construction in Latin.
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Markopoulos singles out a very important place in Aeschylus’ Choephorae:
1. aAA' 1) oa@ fjveL tovd' amontvoat TAOKoV
elme v am’ €x0000 KOATOS NV TETUNHEVOG,
1 Euyyevic wv eixe ovpmevOely €uol,
Aesch. Choephorae, 197-200.

Which he translates: “but [I wish] it clearly said to disregard this tress/ if
it were cut from the head of an enemy/ or if it were a kinsman’s that it could
/ would mourn with me...”

He understands iye cupneveiv as the apodosis of the conditional dv clause,
with both an ability/potential and irrealis, counterfactual apodosis, as distinct

possibilities, illustrating a dose relationship between an “ability-in-the-past
and irrealis modal interpretations (MARKOPOULOS 2009:37).

We shall return to these verses later on.

MARKOPOULOS (2009:63) dates the future referring meaning of this con-
struction in the 1 century A.D., and its spread to the 3™ to 4™ century. He
argues that there is no need to assume a stage in which it had an obligation
meaning. He seems to suppose that the main pathways from possibility to
futurity were negative clauses (I cannot (I am not able) --> I cannot (It is not
possible that I) --> I will not), and &iyov + infinitive, the meaning of which was
inherently associated with futurity (in the past), as it conveyed the meaning
of ability in the past, which would, especially in the case of unrealized action,
approximate the meaning of futurity in the past.

However, most of Markopoulos” examples need to be reevaluted.

The texts most likely to show a linguistic change are exactly the ones most
prone themselves to change. Anonymous hagiographic texts are fluid works,
their fluidity surpassed only by that of apocrypha.

Apocrypha are, as a rule, pseudonymous, datable only indirectly and often
heavily interpolated. The majority of manuscripts they are found in are, as we
shall see, very late and there are usually multiple recensions of each text. The
exact wording of a passage cannot be taken at face value.

Hagiography fares somewhat better, but the tradition remains fluid. Dat-
ing texts of this kind by linguistic criteria can easily become an exercise in
circular argumentation.

Keeping this in mind, we have reviewed the record using the TLG and the
Papyrological Navigator databases. Our search in the Packard Humanities
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Institute epigraphic database did not yield any results. The texts searched
ranged from Homer to the early 4™ century A.D. After examining the whole
record, we have eliminated all the examples of the possibility meaning. We
will quote the examples at length and try to give as complete a picture as
possible, with the hope that readers will find it more useful than vexing. They
start very early, and can be found until very late. There is an interesting fact
— unitl the Attic prose writers of the 5™ — 4™ century BC, the scope of the con-
struction seems to be somewhat wider, admitting of verbs other than those of
saying (very loosely defined - deikvoit “demonstrate”, for example, qualifies).
In later prose the scope is narrower’, which could only be a matter of deliber-
ate stylistic choice.

2. Xo. ménovOag aikég M’ ATOOPAAELS POEVOV
MAQVAZ, KAkOG O’ lATQOS (G TS €C VOTOV
MeowV AOVHELS, Kol CEAVTOV OVK EXELS
e0QELV OTIOIOLS PAQHUAKOLS LATLHOG
Aesch. Prometheus vinctus, 472-5.
Chorus: You have suffered a shameful harm, your
mind has strayed and wanders. Like a bad physi-
cian, you have fallen ill and lost all hope and you can-

not find by which medicine you could be cured.

3. kKA Yoo avtov MiAtedg dmnag Aewg
KQLVEL TTEQLOTAG, OVD €XeL Brvat TEOOW.
Sophocles Trachiniae, 194-5.
Standing around him the whole Melian people
judges him, and he cannot go any further.

We will not be dealing with the abilty construction any more, the reason
for that being exactly its ubiquity. Having become a stylistic fixture, it tended
to keep more or less the same meaning. We will focus on the obligation/possi-
bility and future uses of this construction. Some early examples of these uses
have escaped notice, while others have been wrongly dated.

The first possible examples, that from Aeschylus’ Choephorae, has already
been quoted. But this passage is not without its problems. First of all, it needs
to be read in context. Secondly, the reading itself is somewhat problemat-
ic. Where Markopoulos’ text reads | 6é¢’ fjvei, the manuscript reading is €0

* Narrower, and yet not exclusive. There are still instances of verbs other than those of saying
later on.
2 We have tacitly replaced all the adscript iotas with subscript ones. It is in all instances we have

quoted a merely cosmetic difference.
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capnvi). In Garvie’s edition, this passage reads:

4. €l0 elxe pwvnV Eéupoov’ dyyéAov dikny,
Omwe dlpEOoVTIC OVOA LT KVLOOOUNY,
AAA” €0 04 JVELTOVD amomTOoAL TAOKOV
elmep Y’ am’ X000V KQATOC NV TETUNHEVOC,
N Euyyevic wv eixe ovpmevOety €uof,
ayoApa ToUBov ToLdE Kal TIUTV TATQOG.
Aeschylus, Choephorae, 195-200.
Would that it had. a rational voice, like a messanger, so that
I would not, being in two minds, waver, but that it would
clearly say to abhor this tress, if it were cut of from an ene-
my’s head., or that it would, being a kinsman’s, mourn with

me for the adornment of this tomb and my fathers honour.

In the text as given in MaRrRkoroULOs (2009:37), 1} cé’ fivet and 1} Euyyevig
dv elye coumevOsiv duot are parallel clauses. In Garvie's reading, the two &iye
clauses are parallel, both in imperfect denoting an unfullfilable wish. This
parallelism raises the possibility that copnevbeilv should be understood as a
nominalized infinitive with &®, found often enough in later philosophical
prose, but known to tragic writers as well.

5. duwx tl ot égoTikol AdyoL yvuvaotikol elow; 1) 6Tt Exovaty o
viKav 1) 1o firtacat Tokvov, @rloveikog odv eDOLS tolOLOLY
Aristotle, Problemata 916b
“Why are contentious disputations useful as a mental exercise?

Is it because they involve frequent victories and defeats?”

6. @Oelpov: TO YA deAv oV XV AdYoLg €Xelg
Euripides, Fr.610

Begone!* For you have but words and no actions.

One of the three examples MARKOPOULOS (2009:65) quotes, a papyrus, is
easily datable. The other two are not.

7. el abolov d¢ Exouev mEOg LwTthoL-
x[ov] éABetv émel BaAAetal Tiva €T avTOV?
BGU 2629. 18-19, 4. BC
“Tomorrow we have to / will go to Soterichus, as someone

7

is being hostile against him; when we get there, . . .’

> FORSTER (1927).
+ For this use of ¢Beipw see STEVENS AND COLLARD (2018:55).

5 This is a revised reading from papyri.info. Markopoulos gives: émet émBaAAetal Tic.

124



Il Akkad

8. kol é€odeinm 10 yévog TV AvOpmOTOV. Kai 0OVKETL | KOGHOC. Kol elTeV O
TIEOPYTNG' Kol TAG Exel 50&Aleaban 1) & Gov;
Apocalypsis Esdrae, 27.15
“...and I will annihilate the race of man, and there
will be world no more. And the prophet said: and
how will your right side be glorified?”*

9. Aéyertd Adap M Eba’ dia i o0 anobviiokels kayd L@; 1 tOcov xpovov
£y mo|cot HeTd TO dmobovelv og'...” oV yap Ppadvvelg an’ Epov. GAN
ioa amoBviokopev apeoTepOL.

Vita Adam et Evae 31.2-7
“Eve says to Adam: why are you dying while I'm still
alive? And how long will I live after you die?.... You will

not be long after me, but we’ll both die together””

The Apocalypsis Esdrae has been preserved only in a single 15" century
manuscript, and its 16™ century copy.® There is no way of knowing how close
to the original the phrasing is. As for the Vita Adam et Evae, TRoMmP (2005:28), its
most recent editor, dates the text to 1% — 3™ century A.D., and he reconstructs
the text with relative confidence. However, neither the Latin version of the
Vita, nor the armenian version, have the paragraph containing this sentence.
The Latin must predate the ninth century, the date of the earliest manuscript.
The Armenian version cannot be dated.” Nonetheless, this passage should
not be used for dating a rare construction.

On the other hand, there may be some examples earlier then any hitherto
mentioned.

10. Kai elnev: Eneidn o haificar mpog tov Koprov , dav 88 e0pnddoty éxel
glkoot; Kol elmev’ ov [} AmOAEGm EVeKeV TV lkOGL.
Gen. 18.31
And he said, Behold now, I have taken upon me to speak
unto the Lord: Peradventure there shall be twenty found
there. And he said, I will not destroy it for twenty’s sake.

This construction translates the Hebrew *akin 1275/hoalti ladabber/. The
same phrase is translated as np&aunv AcAficot in Gen. 18.27. The verb %x;, at-

© MARKOPOULOS (2009:61)

7 Ibid.

8 SHUTT (1984:928).

9 MEYER (1878:209.

' SToNE (1981a:x11). For translation, see SToNE (1981b
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tested only in hiphil conjugation, means ‘to show willingness, undertake to
do’,” and usually expresses politeness or modesty, dpyopan is the usual, al-
most the only way of translating this verb into Greek. It is unclear how the
translator(s) came up with this translation, but, tentatively, this may be un-
derstood as an instance of the obligation meaning “I need to speak”, however
this is impossible to verify.’

There are a few examples of this construction from the 1% century A.D. The
first, and the least easy to explain, is from the New Testament.

11. Béntiopo Exm PanticOijvar, kol ndg cuvéyopat Emg 00 TEAEGOT
Lk 12.50
But I have a baptism to be baptized with; and

how am I straitened till it be accomplished!

Although MarkorouULOs (2009:64) explains it as (scheduled) future, this
is more likely to be an instance of the obligation meaning. The next example
should, we think, be quoted at length:

vac. ? ITavvxog kai Iw, [- ca.5 -]
Yevidokey oe OéAopev Ott

ovk NOéAN[olev Aafetv Tag dvo
DoAY HAC AAAX E0MANOéV ToL
.0, & xaottav maQéxe<o>-

Bar 6 d¢ Emapxog TMEOG

dvoua émonoev kai &

TNoeV VUAS Kkal TOAAR

£0TOHAXMOEV. EXELS

TO TEOCAOLTTOV THg

PULAOKTS

amodovvat.

O.Krok 99 9-12

Panychus and....

I'd like you to know that he wouldn’t take the two drachmae, but

wanted.... do a favour. As for the praefect, he made a roll call and

" BDB s.v.

2 Holladay (2000) s. v.

3 Very cautiously we may put forward this, maybe fanciful, explanation: the translator may have

misread the rare Hebrew verbal form and read °7 X173, aramaic form for “there is to me”, meaning
“I have”. The more normal spelling would be i, but this spelling is also attested. The 3.sg.m.

future %17% must have helped. In Syriac this is the only spelling.
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looked for you and had a fit. You need to give the rest to the guards'.
In the 2" century this construction is already better documented.

12. €]
Y yap ovt[e tov &]ootoov éox[o]v ovte el-
mo[v] oot avTw([L dov]val T kal el kaBeota
Kew dg, oUk afv] elxec avT@ dovvat
XWOIG €OV 1) €€ovaiag, el eDVOELS HOL,
ovd¢ [¢v]eTelAdunV oot dddvat doAov-
Onoavt[(] pot...
P.Brem 59, 114. A.D.
I did not take the plow, and I did not tell you to give him anything.
And even if I had appointed him, you should not have given it to
him without me, or my authorization, if you meant well for me,

and I haven’t told you to give it to the one who followed me...

13. Me[y]aAws apety eixate méupat pot ooty
TEQL TOL KTHHATOG, TOTEQOV ETQUYNOATE 1) OV,
tva avtapiceg mAolov T[w]v 6Awv mapaAaPwv,
TEPP@.
P.Oxy. 12. 1585, late 2™ or early 37 A.D.
Greatly.... you were to send me news about the prop-
erty, whether you gathered the grapes or not, so that I

would take a boat sufficient in all respects and send it.

14. xai TOUTO ETMdEYUA ETTOTATO TG AVTOV AAUTTQEOTNTOG, OTL
MOAAQV kal peyaAwv €oxe oteonOnvaL
Aelius Aristides Paunc éyxwptov, 202, 14-15
And this too he made an example of his splendour,

for he was to be bereaft of many great things.

15. ol pev yap wv eidov, ol d’ @V eixov eV T KAAAoTa
ATECTEQNVTAL
Aelius Aristides, Y'mtéo g ooc ABnvaiovg eiprjvng 401.19-26
Some lost the most beatiful things they have ever seen,

while others the most beautiful they were yet to see.

16. ot el Mg YNG VOTIC 1)V TO UOWQ, OVK AV EIG TOV TOTAUOV €lXe
OLEEELY, AAA™ €Lexelt’ av émi OdTeQa TOL MOTAHOD.
Aelius Aristides, Alyvmtioc 353. 1-3
So that if the water were earth’s moisture, it would not gath-

4 Or, less sinisterly and with better grammar: you need to serve the rest of your guard-duty.
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er into the river, but it would spill over both its banks.

17. xav <et> petaPardew eixov g Aéfews Tavtng €éxaotoy,
NOLVAUNV &V ATtavTa oA YIVWOKELY XONOLHOV E0Ti Oe ddAEAL
ur) ToAAX mANowoag PipAia kaOdme Kol megl Twv £ENG
Agyopévawv
Galenus, In Hippocratis de victu acutorum commentaria IV, 9o6. 4-5.
Even if they had changed everything in that word, I would still be
able to teach you everything which is useful to know, without fill-

ing many books, as in the matter of things which will be said next.

18. 4.2.7 0 0¢ t&x €mn) mouwjoac tax Kvmowa Iowteoddov gnotv, ¢ éte
kot v Towdda Eéoxov ‘EAANVeS amofnvat mowtog étéAunoe,
IMowteoAdov TovTov TV yuvaika IToAvdwoav pev 1o dvouq,
Buyatéoa d¢ MeAeayoov @notv elvat oL Otvéwe.

Pausanias, Graeciae descriptio, 4.2.7.

The one who wrote the Cypria says that she was the wife of
Protesilaus — who, when the Greeks were about to land in the
Troas, dared first to land — he says that the wife of this Prote-

silaus, Polydora by name, was the daughter of Oeneus.

Importantly, in all of these examples are we find the imperfect of &xw with
infinitive, functioning as future in the past. There are only three more®, all of
them with the present of the construction.

19. Eyow 1t éxw dupvxnoat oUtw tefeeAtwévog UTIO TOL KLEIOL
Kat Bav évdoa medyuata;

Hermas, Pastor, 22.4

> MARKOPOULOS (2009:68) quotes Martyrium Carpi, Papyli et Agathonicae as pertaining to the 2nd
century. Some editors do date the original text to the 2™ century (although Musurillo cautiously
avoids any dating), but the only certainty is that it was written some time before Eusebius who
mentions it in his Historia ecclesiastica 4.14.10. A 3™ century date, during the reign of Decius is
well argued for by JoNEs (2009). KozrLowsk1 (2019) dates the Martyrium to 166-68, arguing mostly
from possible intertextual relationship between the Martyrium Carpi and Acta Perpetuae et Felic-
itatis on the one hand and of the Martyrium Carpi and Martyrium Polycarpi. But arguments from
literary similarities are unreliable in cases such as this. Similarities between two texts could be
due to their relationship to a third text. His theological arguments, namely that Agathonice’s
self-imposed sacrifice seems to be early is much stronger. Nonetheless, even if the earlier dating
is accepted, we still hesitate to include the passage in question in the argument. It reads: ... &AA’
elpl Xootavog kat A€oV To0Tov maQ’ €HOoD AKoLOOL OVK €XELS... (34.3). The Latin translation
has: iam uero me amplius audire non poteris. So the Latin translator took this construction to
mean possibility, although, as MarkorouLos (2009:68) says, the future meaning is also possible.

Still, it seems to us that the wording of the Latin should not be taken lightly.
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Ego quid habeo dubitare, sic fundatus a Domino et qui vidi honor-
ificas res.

What have I to doubt, the Lord made me this

firm, and I have seen glorious things.

20. éyw d¢ emeAafoOUnV avTOD TS MHEAS KAl NOEAUNV aUTOV
O00KICev Katd ToL KLEIlov, tva pot ETAVOT) & €deléé poL. Aéyet
por HkQov €xw dxagednvat kai mdvta oot émAvow.

Hermas, Pastor, 87.5

At ego apprehendi peram eius et coepi eum rogare per Dominum,
ut mihi omnia quae ostenderat exsolveret. Ait mihi: Habeo mo-
dicam occupationem et omnia tibi exsolvam.

And I caught his bag and started beseesching him

by the Lord that he would explain to me everything

he had shown me. And he says: I have something to

do, and then I will explain to you everything.

21. O 0& KavoTEQOV Kl PoPeQwTEQOV dicovOAL EXETE
Melito, De Pascha, 155.

“But the strangest and most terrifying thing you are yet to hear.”*¢

In 20), it seems to be an equivalent of a dubitative subjunctive, in 21) it
could be an obligation meaning, whereas the construction in 22) is best un-
derstood as a future equivalent. TorNAU AND CECCONI (2014:10), the latest ed-
itors of the Latin version of the Shepherd date the translation to c. 200 A.D.
De Pascha, was written by Melito of Sardis between 160-170 (PERLER, 1966:24).
Although the earliest papyri post-date the original composition by a century
or so, its tight composition filled with parallelisms makes it unlikely that the
text suffered any significant changes.

As soon as we enter the third century, the number of occurences of the
future meaning of this construction rises sharply. By this time it seems to be
established well enough. The particularities of its use merit to be investigated
further and in their own right.

Looking at all these examples, there seems to be a progression from obliga-
tion, or maybe scheduled future, use around the turn of the era to the predom-
inantly future-in-the-past/irrealis use in the second century. There does not
seem to be any transition between a possibility/ability and future/obligation
meanings. The two construction, similar in form, but different in function and
use coexist, and will keep coexisting for a long time, but there is no evidence
of one being a linear descendant of the other. That does not mean this could

® STEWART-SYKES 2001:43
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not have been the case, but the evidence does not bear it out.
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Vn Axap

Opememe 3a KJIacCMYHE HayKe
dunosodpcku paxynreT
Yuusepsurer y beorpany

Hexkoanko Oeaexaka o ucropmju €m ca
MHPUHUTUBOM

Ancmpaxm: Konstrukcija éxw + infinitiv ima dugu i kontroverznu istoriju.
Njena upotreba u funkciji futurske perfiraze vise puta je bila predmet
istrazivanja tokom prethodnih vek i po. Najnoviju i najuticajniju studiju o

njoj napisao je T. Markopulos. Preispitali smo hronologiju njenih pojava od
Homera do kraja tre¢eg veka nase ere. Nesto izmenjena hronologija dovela je i
do toga da preispitamo njen razvoj.

Kowyure peun: &xw ca madpuanTHBOM, 0banranmja, moryhnoct, 6yayhaoct y
IIPOLIAOCTY, IIO3HU I'PUKIL.
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